
Traduction

De	même	qu'un	père	a	de	la	compassion	pour	ses	tout	petits	enfants	:	
de	même	agit	le	Seigneur	envers	nous,	malheureux,	
qui	le	craignons	avec	la	simplicité	de	l'enfant.

Il	nous	connaît,	nous,	pauvres	créatures,	Dieu	le	sait,	nous	ne	sommes	que	poussière,	
comme	l'herbe	devant	le	râteau,	une	fleur	et	une	feuile	qui	tombent,	
le	vent	n'a	qu'à	souffler	et	il	n'y	a	plus	rien	:	
ainsi	passe	l'homme	et	sa	fin	est	proche.

(G.	Cantagrel)

7.	Choral	final

Johann	Sebastian	Bach	(1685-1750)

Cantate	BWV	17	Wer	Dank	opfert,	der	preiset	mich
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